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den völgy betöltetik, min-! et erunt prava in dirécta, et 
den hegy és halom mega la- I áspera in vias planas: et 
csonylttatlk és a görbék I vidébit omnis caro salutáre 
egyenesekké lesznek, és a Dei. 
göröngyösek síma utakká ; I 
és meglátja minden test az Isten üdvösségét. 

Felajánlásra. (Lk. 1,28.) I Offertoriwn. (Luc. 1,28.) 
Üdvözlégy Mária, malaszt- Ave María, grátla plena: 
tal teljes, az Úr vagyon I Dóminus tecum: benedicta 
teveled, áldott vagy te az I tu in muliéribus, et bene
asszonyok között és áldott dictus fructus ventris tul. 
a te méhednek gyümölcse. 

Csendes imádság. Kérünk, Secreta. Sacrifíciis prae
Urunk, tekints meg- séntibus, quaesumus, 

engesztellldve ezen áldozati Dómine, placátus inténde: 
ajándékokra, hogy mind ál- ut et devotióni nostrae pro
dozatkészségünknek, mind I ficiant, et salúti. Per Dómi
örök üdvösségünknek hasz- num nostrum Jesum Chris
nára váljanak. A mi Urunk. tum. 
(A 2. és 3. csendes imádság ugyanaz, mint ádvent elsó vasar

napján, 71. I.) 
Prefáci6 vasárnap a Szenthflromságról, 564. 1.; hétköznap a 

közös, 568. I. 

Áldozásra. (Izai. 7, 14.) I' Communio. (Isa L 7, 14). 
Ime, a szúz méhében fogan, Ecee Virgo eoncípiet, et pá
és fiút szül, és annak neve riet fílium: et voeábitur 
Emmanuel lesz_ I nomen ejus Emmánuel. 

A, Idozás utáni imádság., I:Jostcommunio. Sumptis 
Adományaidat magunk-I munéribus, quaesumus, 

hoz véve, kérünk, Urunk, I Dómine : ut eum frequenta
hogy e misztériumban való Itione mystérii, ereseat no
gyakori részvétel növelje strae salútis efféctus. Per 
bennünk megváltásunk ha- Dóminilm nostrum Jesum 
tását. A mi Urunk. ! Christum. 
(A 2. és 3. Aldods utáni imAds:Jg ugyanaz, mint ádvent első vasilr

napjAn, 72. I.) 

December 24: Karácsony vigIliája. 
(Stációs-templom: a Sancta Maria Major bazilika.) 

Reménnyel teljes v:Jgyakozás és derűs, könnyed vidámság 
jellemzI ezt a napot. Ha nem öltözn(:k a pap a bűnbánat lila 
ulnébe é. ba nem lenne böjt, szinte azt hihetnők, hogy mea-
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kezdődött karllcsony szépséges ünnepe. A biztos tudat, hogy 
jön az Úr, örömmel tölt el, de az Egyhllz mégegyszer, az utolsó 
percben, figyelmeztetni akar, hogy készen várjuk jövetelét. 
Engeszteljük meg az Urat bllneinkért böjttel és az Egyház imlld· 
slIgávai egyesltett könyörgésekkel. 

Bevonulásra. (Ex. 16, 6-7.) Introitus. (Exodi 16, 6 et 7.) 

lJa megtudjátok, hogy [lJódie sclétis, quia vé-
eljő az Úr és meg- nlet Dóminus,etsal-
szabadit minket: vábit nos: et mane 

s reggel meglátjátok az ő vidébitis glóriam ejus. (Ps. 
dicsőségét. (Zs. 23, 1.) Az 23, 1.) Dómini est terra, et 
Úré a föld s ami azt be- plenitúdo eIus: orbis terrá
tölti, a földkerekség, és rum, et unlversi, qui hábi
minden lakója. ,. Dicsőség. tant in eo. ,. Glória Patri. 

Könyörgés. Isten, ki min- OrAtio. Deus, qui nos re
ket megváltásunk éven- demptiónis nostrae án

kinti várásával megörven- nua exspectatióne laetIfieas: 
deztetsz, add, hogy EgYSZÜ-1 praesta ; ut Unigénitum tu
löttedet, kit Megváltónkul um, quem Redemptórem 
örömmel veszünk, mint jö-Ilaett susclpimus, veniéntem 
vendő birót is nyugodtan quoque júdicem secúri vi
szemlélhessük; a mi urun-I deámus, Dóminum nostrum 
kat, jézus Krisztust, a te I jesum Christum Flllum 
Fiadat: Ki veled. : tuum: Qui tecum. 

(Ma nincs több könyörgés.) 

Szentlecke Szent Pál apos-I Uctio Eplstolae beáti Pauli 
tolnak a rómaiakhoz Irt le- Apóstoli ad Romános. 

veléből. (I. 1-6.) (1,1-6.) 

Pál,Jézus Krisztusnak szol. paulus, servus Jesu Chri
gája, meghivott apostol, sti, vocátus Apóstolus, 

aki kiválasztatott az Isten segregátus in Evangélium 
evangéliumára - amelyet az Dei, quod ante promiserat 
lsten előre megigért a szent- per prophétas suos ln Scri
iratokban prófétál által Fiá- ptúris sanctis de Fllio su o, 
ról, - aki a testet tekintve qui factus est ei ex sémlne 
Dávid nemzetségéblil szüle- David sécundum carnem: 
tett, de megtétetett az lsten qui praedestinátus est Fllius 
hatalomban levő Fiának a Dei in virtúte secúndum spf
szentség Lelke szerint a ha- rit um sanctificatiónis ex re
lottaiból való feltámadás surrectióne mortuórum jesu 
által - Jézus Krisztusról, a I Christi Dómini nostri: per 
mi Urunkról; aki által kap- quem accépimus grátIam, et 
tunk kegyelmet és apostoll apostolátum ad obed lén dum 
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tisztséget az összes nemze- fidei ln ómnibus géntibus 
tekre nézve, hogy engede 1- pro nómlne ejus, in quibus 
meskedjenek hit által az ó estis et vos vocáti jesu Chri
nevének dicsllségére, akik sti Dómini nostri. 
között vagytok ti is, Jézus 
Krisztusnak meghivottjai. 

Atvonulásra. (Ex. 16,6-7.) Graduale. (Exod. 16, 6 et 
Ma meJ;:tudjátok, hogy eljó 7.) Hódie sclétis, quia vénlet 
az Úr es megszabadIt min- Dóminus, et salvábit nos: et 
ket s reggel meglátjátok mane vidébitis glóriam ejus 
dicsőségét. "'f. (Zs. 79, 2-3.) ,. (Ps. 79, 2-3.) Qui regis. 
Figyelmezz Izrael pásztora: Israel, Inténde: qui dedúcis, 
kl Józsefet nyájként vezér- velut ovem, Joseph: qui se
led: ki a kerubok felett tró- des super Chérubim, appáre 
nolsz, jelenj meg Efraim, coram Ephraim, Bénjamin, 
Benjamin és Manassze ellitt. et Manásse. 
(Az Allelujit csak akkor mondjuk, ha e nap vasirnapra esik.) 

Alleluja, allelujal f. A I AJJelúja, allelúja. ,. Crá
holnapi napon eltöröltetik, stina die delébitur Iniquitas 
a föld gonoszsága; és fölöt- : terrae: et regnáblt super 
tOnk a világ Megváltója fog nos Salvátor mundI. Alle-
uralkodni. Alleluja t lúja. 

+ A szent evangélium SZA- + Sequéntia sancti Evan
kasza Máté szerint. (I, 18- gélii secúndum Mattheum. 

21.) (I, 18-21.) 

Mikor el volt jegyezve Jé. Cum esset desponsáta ma· 
zus anyja, Mária jó. ter Jesu Maria Joseph, 

zsefnek, mielőtt egybekel- ántequam convenirent, in
tek volna, úgy találtaték, vénta est in útero habens 
hogy méhében fogant a de Spiritu Sancto. josep!; 
Szentlélektlll. józsef pedig, autem vir ejus, cum essel 
az li férje, igaz ember lévén, justus, et nollet eam tradú· 
és nem akarván lit elhlresz· cere, vóluit occúlte dlmlt· 
telni, titokban akarta elbo· tere eam. Haec autem ec. 
csátanI. Amint pedig, ezen cogitánte, ecce Angelus Dó· 
gondolkozott, ime az Ur an· mini appáruit ln somnis ei, 
gyala megjelenék neki ál· dicens : Joseph, fill David, 
mában, mondván: józsef, noli timere acclpere Mariam 
Dávid fia, ne félj magadhoz cónjugem tuam : quod enim 
venni feleségedet, Máriát; in ea natum est, de Spiritu 
mert ami ő benne foganta- Sancto est. Párlet autem fl
tott, a Szentlélektől vagyon. lium, et vocábls nomen ejus es fiat fog szülni, klt jézus. Jesum: Ipse enim salvum 
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